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Voor het Koninkrijk Belgié
Pour le Royaume de Belgique
Fiir das Konigreich Belgien

Deze handiekening verbindt evencens de Viaamse Gemeenschap, de Franse Gemeensehap, de Duitsialige Gemeenschap, hel Visamse Gewest, het
Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelyk Gewest.

Ceuie sig engnge egal I C ¢ frngasse. la Co ¢ de. la Co ¢ germanophone, la Régiun walonne, la
Région flamande et Ja Region de Bruxelles-Capitale.

Diese Unierschrift bindet zuglerch die Deutschsprachige Gemeinschall, die Flinusche Gemeinschalt, die Franzdsischie Gemeinschall, die Wallonische
Region, die Flamische Region und die Region Brissel-Haupisiadi.

3a PemyGnuka buarapus
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P& Kongeriget Danmarks vegne

AT

et

Eesti Vabariigi nimel

Thar cheann Na hEireann
For Ireland
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Por el Reino de Espaiia

7224

Pour la République frangaise

: Repubbli{/‘ h italiana
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[Ny Kunpiakn Anpoxpartic

Latvijas Republikas varda

Lietuvos Respublikos vard :
ietuvos Respublikos vardu "7
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Pour le Qpi@nd—l’)uché de Luxembourg
s
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A Magyar Kdztarsasag részérdl

Ghal Malta
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W imieniu Rzeczypospolilej Polskiej
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Pela Republica Portuguesa

{:"““‘“"’w e
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Pentru Romania

Za Republiko Slovenijo
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Za Slovensku republiku

“7W:

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland

|

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland




3a Esponeiickata obwHoct

Por Ja Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europaiske Feliesskab
Fiir die Européische Gemeinschaft
Euroopa Ubenduse nimel

e v Bvpwraixn Kowdtnta
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu

az Eurépai K6zosség részErdl
Ghall-Komunitd Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap
W immeniu Wspdlnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeand
Za Eurépske spolo¢enstvo

za Evropsko skupnost

Euroopan yhteison puolesta

For Europeiska gemenskapen

Untuk Pemerintab Republik Indonesia
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TEAIKH [TPAZEH
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O nnpetovotot

THX EYPQITAIKHE KOINOTHTASE, 6710 e£ng kohovpevn «Kowdtnto

Kot
TOY BAZIAEIOY TOY BEAT'IOY,

THZ AHMOKPATIAXZ THX BOYAT APIAZ,

THZ TEEXIKHZ AHMOKPATIAZ,

TOY BAZIAEIOY THX AANIAZ

THZ OMOZIIONAIAKHY AHMOKPATIAX THE T'EPMANIAZL,

THEZ AHMOKPATIAY THZ EX®ONIAZ,

THZ IPAANAIAZ,

THX EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ,

TOT BAZIAEIOY THX IZITANIAZ,

THX TAAAIKHE AHMOKPATIAZL,

THZ ITAAIKHZ AHMOKPATIAZ,
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THE KYTTPIAKHE AHMOKPATIAZ,
THE AHMOKPATIAS THE AETONIAZ,
THX AHMOKPATIAT THE AIOOYANIAS,
TOY METAAOY AOYKATOY TOY AOYEEMBOYPIOY,
THX AHMOKPATIAS THE OYITAPIAE,
"THZ MAATAZ,
' TOY BASIAEIOY TQN KATQ XQPON,
THX AHMOKPATIAT THE AYZTPIAY,
THT AHMOKPATIAT THE ITOAQNIAY,
THE ITOPTOTAAIKHE AHMOKPATIAY,
THX POYMANIAZ,
THE AHMOKPATIAT THE SAOBENIAT,

THE ZAOBAKIKHZ AHMOKPATIAZ,

THZ AHMOKPATIAX THZ ®INAANAIAZ,
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TOY BAZIAEIOY THXZ ZOYHAIAZL,
TOY HNQMENOY BAZIAEIOY THE MEI'AAHZ BPETANIAZ KAI BOPEIOY IPAANAIAY,
TOY BAZIAEIOY THE ZOYHAIAZ,

TOY HNQMENOY BAZIAEIOY THE METAAHZ BPETANIAL KAI BOPEIOY IPAANAIAZL,

oopParidpeva pépn g cuvlfng Yo ™y {8pvon g Evpwnoikng Kowdtnrag kot g ocuvinkng
yie v Bvpenaixn Evaon, oo 8 KAAODUEVD «KPAT LEAND,
aQEVOS KL

H AHMOKPATIA THZ INAONHZIAZ,

QPETEPOV,

cuveAddvieg o Tlakdpta otig 9 NoepBpiov 2009 yio. TV VIOYPAPTH TG CUVOMKING CUUPOVING-
TAGIoV ETAIPIKAG OYEOMG KAl oLVEPYasiag petatd e Evponaimg Kowomrag kot tov KpOTAOV
neMdv NG apeveg kat mg An nokporiag tng Ivdovnoiog QPETEPOV, EVEKPLVOV TT] GUVOAIKN

cvppovia-Thaiolo eTaipug oxEong Kat cvvepyaciag.
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Ot TANPeLovoI0t TV KPaTGOY pEMDV Kot 0 TAnpegodotog Tg Anpoxpariag g Ivéownciog

OTHEIOVEL THY ax6rovdn povopepi dhhmon g Evpwraikg Kowomrag:

«O1 BWTEEEIS TNG CLUPWVIAG TOV EUTITTOVY 6TO TEdi0 Pappoyng Tov Tithov IV Tov pépovg I ¢
ouvBfng 1o TV ipuom g Evponaikiic Kowdtrag, deopebovy to Hvo pévo Baoiielo xat v
Iphavdio wg xmplotd ovpfallopeva pépn kat oxt wg pépn g Evpwnaixng Kowvomroag, £mg otov
10 Hvapévo Booiieio 1) 1 Iphavdio (avaldymg) kovorotoet oty An pokpartio g Ivdovnoiag ot
Seopebetar mibov wg pépog e Evponaiing Kowotnrag cbppova pe o TPWTOKOALO Yo T} B€om
1ov Hvopsévou Baotieiov kat g Iphaviag, mov éxet mpocaptnbel o cuvbiim yio mv
Evponaixt Evoon kat t cuvnkn yia v idpvon mg Evponaikig Kowdémrag. To 1610 woybe kon
yio TN Aavia, GOPQMVA [LE TO TPOGOPTNHEVO OTIS EV AGY®D cuvBikeg TpWTOKOAAO Yo TN BE0m NG

Aaviag.»
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CncraBeHo B Ba ex3eMIuLipa B JlkakapTa Ha JEBETH HOEMBPH ABE XWIIAAH H JEBETA FOJMHA.
Hecho por duplicado en Yakarta el dia nueve de noviembre del afio dos mil nueve.

V Jakart& dne devatého listopadu roku dva tisice devét ve dvou vyhotovenich.

Udferdiget i Jakarta, den niende november totusinde og ni.

Geschehen zu Jakarta am neunten November zweitausendneun in zwei Urschriften.

Solmitud kahes eksemplaris iiheksandal novembril kahe tuhande iiheksandal aastal Jakartas.
Yreypaon ot Tlaxdpra oe dYo avrituna tv evarn nuépa tov NogpPpiov tov érovg dvo ybdeg
gvvéa. |
Done in duplicate at Jakarta on this ninth day of November in the year two thousand and nine.
Fait en double exemplaire 2 Djakarta, le neuf novembre de 'année deux mille neuf.

Fatto in duplice copia a Giacarta il nono giorno di novembre dell'anno duemilanove.

Done in duplicate at Jakarta on this ninth day of November in the year two thousand and nine
Priimta dviem egzemplioriais DZakartoje, du tikstan¢iai devinty mety lapkri¢io devinta diena.
Késziilt két eredeti példanyban Jakartdban, kétezerkilenc november kilencedikén.

Maghmul f'zewg originali fGakarta f'dan id-disa’ jum ta' Novembru tas-sena elfejn u disgha
Gedaan in tweevoud te Jakarta op negen november tweeduizend negen.

Sporzadzono w dwéch egzemplarzach w Dzakarcie dnia dziewiatego listopada roku dwa tysiace
dziewiatego. ’

Feito em dois exemplares, em Jacarta, aos nove dias do més de Novembro do ano de dois mil
nove.

incheiat in dous exemplare la Jakarta in data de astdzi, noud noiembrie doud mii noud.

V Jakarte deviateho novembra dvetisicdevit v dvoch pdvodnych vyhotoveniach.

V Dzakarti, dne devetega novembra leta dva tiso€ devet, se'stavlj eno v dveh izvodih.

Tehty kahtena kappaleena Jakartassa yhdeksintend péivand marraskuuta vuonna
kaksituhattayhdeksén.

Utfirdat i tva exemplar i Jakarta den nionde november &r tjugohundranio.

Dibuat dalam rangkap ganda di Jakarta pada tanggal sembilan November tahun dua ribu sembllan
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Voor het Koninkrijk Belgi¢

Deze handtekening verbindt eveneens de Viaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Viaamse Gewest, het
Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Cette signature engage également la Communauté frangaise, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, le
Région flamande et la Région de Bruxelies-Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flamische Gemeinschafl, die Franzésische Gemeinschaft, dic Wallonische
Region, die Flimische Region und die Region Brilssel-Hauptstadt.

3a Peny6nuxa bbarapus

Za Ceskou republiku
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P& Kongeriget Danmarks vegne

Vi -

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

A bg&ﬁ/\(a&%!&

Eesti Vabariigi nimel

Thar cheann Na hEireann
For Ireland
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Por el Reino de Espafia

Pour la République frangaise

Perfla Repybblica italiana
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e v Kvmpuokn Anpokpartio

\M‘

Latvijas Republikas varda

Lietuvos Respublikos vardu

Pour le Gr. d-Zhé de Luxembourg
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A Magyar K&ztirsasag részérdl

Ghal Malta

Do Bos

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Republik Osterreich

il
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

\_ Ll

Pela Republica Portuguesa

4

X

Pentru Romania

Za Republiko Slovenijo
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Za Slovensk republiku
/

AIWU\/ULW“‘/B

Suomen tasavallan puolesta
Fér Republiken Finland

72%

For Konungariket Sverige
*

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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3a Esponeiickara oOuHoOCT

Por la Comunidad Europea

Za Evropské spoleéenstvi

For Det Europziske Fzllesskab

Fiir die Européische Gemeinschaft

Euroopa Uhenduse nimel

INa v Evponaikn Kowomra.

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda / /Y/(
Europos bendrijos vardu

az Eurdpai K6z6sség részérol ——— / 1
Ghall-Komunitd Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap

W imieniu Wspdlnoty Europejskiej V ) Q i g i\
Pela Comunidade Europeia

Pentru Comunitatea Europeand
Za Europske spologenstvo

za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisén puolesta
For Europeiska gemenskapen

Untuk Pemerintah Repyblik Indonesia
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TIPEAXOAHMST TEKCT € IBUEPEHO KOTKE HJ OPHIMHANG, ACTIDIHPAH 1 APXUBHTE Ha TeHepaNntks cexpetaphar na Chaeta B bpiokcer.

El texto que precede cs copia certificada conforme del original depositado en los archivos de Ia Secretaria General del Consejo en Bruselas.
Predchozi tex( je ovéfenym opisem origindlu uloZeného v archivu Generalniho sekretarialu Rady v Bruselu.

Foranstiiende tekst er en bekraefiet genpart af originaldokumente! deponeret i Radets Generalsekretariats arkiver i Bruxelles.

Der vorstehende Texl ist eine beglaubigte Abschrift des Originals, das im Archiv des Generalsekretariats des Rates in Briissel hinterlegt ist.
Eelnev tekst on (destatud koopia originaalist, mis on antud hoiule ndukogu peasekretariaadi arhuvi Briisselis

To avotépe keipevo sivin akpiPfc avtiypago 10v Tpwtotinoy mov sivin Kututedetnévo avo apyelo g Tevikiis Tpoppateiag tov
ZupPovlion orig Bpuéthiec

The preceding lext is a certified true copy of the original deposited in the archives of the General Secretariat of the Council in Brussels.

Le texte qui précéde est une copie certifiée conforme a Foriginal dépos¢ dans les archives du Secrétariat Général du Conseil 4 Bruxelles.

1! testo che preeede é copia eertificata conforme all'originate depositato negli archivi dei Segretariato generale del Consiglio a Bruselles.
Sis teksts it apliecinita kopija, kas atbilst originalam, kur¥ deponats Padomes Generdlsekretariata arhivos Briselg,

Pirmiau pateikias tekstas yra Tarybos generalinio sekretoriato archyvuose Briuselyje deponuoto originalo patvirtinia kopija.

A fenti szbveg a Tandcs Fatitkarsaganak briisszcli irattarsban letétbe helyezert credeti példany hileles masolata.

Ii-test precedenti huwa kopja céertifikata vera ta” l-original ddepozital fl-arkivii tas-Segretarjat Generali tal-Kunsill fi Brussel.

Ne voorgaande tekst is het voor eensiuidend gewaarmerk! afschrift van het origineel, nedergelegd in de archieven van het
Secretariaat-Generaal van de Raad te Brussel.

Powyzszy tekst jest kopia poswiadczona za zgodno$é 2 oryginalem zloZonym w archiwum Sekretariatu Generalnego Rady w Brukseli.

O texto que precede ¢ uma cdpia autenticada do original depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho em Bruxelas.

Textul anterior constituic o copie eertificat pentru conformitale a originalului depus in arhivele Seeretariatului General at Consiliului Ja
Bruxelies.

Predchadza)ici tex1 je overenou képiou originlu, ktory je uloZeny v archivoch Generdineho sekretaridtu Rady v Bruseli.

Zgomje besedilo je overjena verodostojna kopija izvirnika, ki je deponiran v arhivu Generalnega sckretariata Sveta v Bruslju

Edella oleva teksti on oikeaksi todistettu jaljennos Brysselissi olevan neuvoston pidsibieeristdn arkisioon talletelusta alkuperaisesta tekstisti.
Ovansticnde text ar en bestyrkl avskrift av det original som deponerats i radets generalsekretariats arkiv i Bryssel.

bprokeen,
Bruselas,
Brusel,
Bruxelies, den
Brussel, den
Brisse),
Bpuigihes,
Brussels,
Bruxelics, I¢
Bruxelles, add{’, -
Brscle, Zﬂ “ﬁ 23%
Bruselis.
Brisszel,
Brussel, il
Brussel,
Bruksela, dnia
Bruxelas, em
Bruxelles,
Bruse)
Bruselj,
Bryssel,
Bryssel der:

3a lenepanuus cexperap/Bucw npeacrasuten Ha Chbera Ha Eoponeickns Cbi00

Por el Secretario General/Alio Representante del Consejo de Iz Union Europea

Za generfiniho tajemnika/vysokého predstavitele Rady Evropské unie

For Generalsekretzren/hsjtstiende repreesentant for Radet for Den Europeeiske Union
Fiir den Generalsekrcti/Hohen Vertreter des Rates der Europiischen Union

Euroopa Liidu Noukogu peasekretiri/kdrge esindaja nimel

i 1o Tevikd Tpapuatéy/ Yaare Exnpocwio tov Zupfoviion g Evpanaixhg ‘Evoong
For the Secretary-General/High Representative of the Couneil of the European Union
Pour {e Secrétawre général/Haut représentant du Conseil de I'Union européenne

Per il Segretaric Generale/Alo Rappresentante del Consiglio del'Unione europea
Eiropas Savienbas Generalsekretara/Augsta parstivja varda

Europos Sajungos Tarybos generalinio sekretoriaus/vyriausiojo {galiotinio vardu

Az Eurépai Unié Tandcsanak fotitkara/foképviseldje részérdl

Ghas-Segretarju Generali/Rapprezentant Gholi tal-Kunsill ta’ 1-Unjoni Ewropea

Voor de Secretaris-Generaal/Hoge Vertegenwoordiger van de Raad van de Evropese Unie
W imieniu Sekretarza Genaralnego/Wysokiego Przedsiawiciela Rady Unii Europejskicj
Pelo Secretario-Geral/Alio Representante do Conselho da Unidio Europeia

Pentru Secretarul General/inaliul Reprezentant al Consiliului Uniunii Europene

Za generalneho tajomnika/vysokého spinomocnenca Rady Furopskq dme

Za generainega sekretarja/visokega predstavnika Sveta Evropske unije

Euroopan unionin neuvoston pidsihteerin/korkean edustajan puolesta

P4 generalsekreterarenshoge representaniens for Europeiska unionens rad vignar

mf{w«

R. COOPER
Directeur Général



